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
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: they said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the neighbors and others produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to the blind man.  This is followed by the adverb of place POU, used as an interrogative, meaning “Where?”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which views the state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the action of being somewhere.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

“And then they said to him, ‘Where is He?’”
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say: He said.”

The present tense is a historical present, which describes a past action as though presently occurring for the sake of vividness in a narrative.  It is translated by an English past tense.


The active voice indicates that the once blind man produced the action of speaking.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the negative OU, meaning “not” plus the first person singular perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present result of a past action.


The active voice indicates that the once blind man produces the action of not knowing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“He said, ‘I do not know.’”
Jn 9:12 corrected translation
“And then they said to him, ‘Where is He?’  He said, ‘I do not know.’”
Explanation:
1.  “And then they said to him, ‘Where is He?’”

a.  After getting their question answered as to how the formerly blind man received sight, his neighbors and others ask the next logical question.  Now that they know that it was Jesus who performed the miracles, they want to know where He is.  This is the same question that was asked by the Jewish authorities at the beginning of the festival of Tabernacles, Jn 7:11.

b.  Some of those asking the question were probably asking because they had physical ailments that they wanted healed.  Some were probably asking because they knew that the Pharisees wanted to kill Jesus and thought they could receive a monetary reward for turning Him in.  Some were probably afraid of the Jews and may have thought that by telling the authorities where Jesus was they might be rewarded in some other way.  Some were probably just curious and wanted to ask Jesus how He did the magic trick.  There could have been dozens of different motivations for wanting to know where Jesus was, but the only motivation that mattered was if a person wanted to know, because they wanted to be saved.  And unfortunately no one with that interest is mentioned by John.
2.  “He said, ‘I do not know.’”

a.  The healed man answered truthfully.  He did not know where Jesus was at or where He was going.  Jesus did not tell the man His plans, and apparently the man did not ask.  The thought to follow Jesus did not cross his mind.

b.  It appears from the context that after Jesus told the man to go to the pool of Siloam, the man went there and then returned to his home, where we find him with his neighbors, who are now questioning him.  There is no indication that he went looking for Jesus to thank Him.  It may have been impossible for the man to find Jesus in the city filled with pilgrims getting ready to return home from the festival of Tabernacles.  The man may have been so excited about his newly functioning sight that the first people he wanted to see were his mother and father, whom he had never seen.  We could hardly fault the man for that motivation.  In any case, he truly did not know where Jesus was now located or where He could be found.

c.  “When the initial question of identification was answered, it was followed by a second probing question that sought for the reason behind the change (Jn 9:10).  The man’s answer was a simple rehearsal of the facts concerning his healing (Jn 9:11).  That answer was then followed by still another question related to Jesus’ whereabouts. The poor man’s only response to this additional question was ‘I do not know’.  In this exchange the neighbors functioned almost like the non-decisive ‘crowd’ of Jn 7:25, who actually wanted to have simple, cut-and-dried, categorical answers to their questions.  Crowds, like the neighbors in this story, are notoriously emotional and reactional.  They generally are looking for non-complicated leadership guidance and quick answers to important questions.  Such was the case in this instance as they sought for an authoritative evaluation of the man.”


d.  “The man did not know where Jesus was and, having never seen Him, could not have identified Him in any case.”


e.  The fact that the man went home instead of trying to go and find Jesus is because he did not know where Jesus was.
  This makes perfect sense, since the man had never seen Jesus, he would not know who to look for, and since he did not know where Jesus was going, he did not know where to look.  So the man naturally went to see (literally for the first time) his parents.
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